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ORSSZEM JANKÓ 

• Dávid Noblstein. Szerencséje ennek a kötélnek hogy rosz; máskülönben bizonyosan felakasztanám 
ve ié magamat. 
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ARLAMENTARIA, 
Nagy költségvetési tárgyalás. Megszavaztatik az 

étlap. A z ételeket őszszel főzzük meg és sütjük ki. 

Egyelőre húzza meg a kormány a nadrágszíjat 
vagy két likkel arrább és álmodjék sült galambokról 
és sületlen Csanyágyiákról. 

Csanyágyi kilép hadi mezben. Ismét felölti a 
régi pokrócz-pánczélt. Olyan goromba, mintha esküdt­
szék előtt állna. 

Feltűnést okoz egy uj erőmütani figurája. Jobb­
karjával erősen fenyeget, két lépést előre tesz, áthaj-
lik — kezét poflevesre kinyújtva, rácsap és önmagát 
vágja arczon. Rendkívül sikerült csel. 

* 
A vita döczögve halad. Széli tolja ugyan a sze­

keret, de széltolással sem lehet a rozsda-marta patre-
seket itthon fogni. Megszöknek a curuli székekről a 
rozsda hirére, épen mint a rómaiak ülve maradtak 
a gallusok vendégszereplésekor. 

* 

Paiics-Pancsova! Pancsova protestál, neki ma­
gyar állam nem kell. Magának is tud ő állam lenni: 
Panszlavicsovánia. A tiltakozás fölérkezett, a válasz is 
elérkezett rá — Pest-Budárról. 

A z „Egyetértés" actiái az emissióban megakad­
tak. Simonyi Ernő felsóhajt: „aki Csávolszky után 
indul, mocsáryba iut" és felköti parlamentáris frin-
giáját. 

A z ő gyöngéd érzelmei Lónyai iránt ismerete­
sek. A h ! mennyit énekelte a néhai min elnök ablaka 
alatt: 

Helyettem kis beszéd tégy vallomást ! 

Ennek folytán nem csodálandó, hogy szive a ki • 
marotton annyira megesett s most mellette kötött 
kardot. Hisz ő nem marta ki! Bicskája azonban ben-
törött Ghyczy replikájában. 

Szegény Simonyi — beteg ember ! A z isten soká 
éltesse, csak azt ne vélje, hogy mert az orvosok neki 
commotiót tanácsoltak, az ország rovására koczkáz-
tathatja parlamenti rángatózásait és csodálandó ugrán-
dozásait. A z epekiöntésre tudtommal a gyógyszertár­
ban más szer is létezik, mint a rőfös szónoklat, lévén 
a galandféreg nem orvosság, hanem nyovolya. Kü­
lönben kedves egészségére. 

Jjicitationdlii rom áncz 

a hatvani ntczából. 

„Posta-házat négyszázezer 
Forintért kinálom, 

Hajtsd be no a publikumot. 
fíosza hajtsd, szenzálom." 

JJLegy a szenzál, húzza húzza 
Otel hajonfogva, 

P>á> a p. t. publikum még-
flinas ilyenhez szokva. 

„Gyüjjön, gyüjjön, grájzler bácsi, 
Odadjuk olcsóér, 

/Négyszázezret megér, — ha nem, 
Vigyen el a hóhér". 

Siket grájzler e szép szóból 
flégy szál epret érte, 

(X>e biz annyit o sehogysem 
flkart adni érte. 

„Gyüjjön, gyüjjön, pereozeském, 
fi égy százezres házat 

Odadjuk, ha pereczet ád 
Érette vagy százat" . . . 

„Gyüjjön, gyüjjön, néném asszony, 
fldja érte egy-két 

^Pudvás, fonnyadt, izehagyott 
Kosár ócska retkét" . . . . 

nG-yüjjőn, gyüjjön, egy lováért 
Vegye, komfortáblis, 

Leszen reá áldomás is, 
J^iég pedig echt Cháblis" . . . 

„Gyere, gyere, suszterinas, 
Odadom már ingyér'— 

„„P,iz én oda be nem megyei:, 
Ilyen rongyér''-ringyér" ". 

Ekkor mene arrafelé 
Iskolás suhanczka; 

Leszakadt a rokkja gombja, 
Piusult a labanczka. 

S hogy elvesse az bujának 
Jlz keserű gondját. 

Odadta a postaházéri 
fiz fületlen gombját. 
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I^a,la,;p a, "börzén.. 
— Cascologiai tanulmány, — 

Maklerbank: 200 150. so. m 

35. b u m ! k rach ! 

Jókai a rozsdáról. 
(A „Hon" pénteki számából.) 

A rozsda mint már neve is mutatja a rozstól 
származik és ennélfogva csakis a rozsot kellene bán­
tania. Bántja azonban a búzát is, amit én egy gór-
czvikker segélyével észleltem. Ami a rozsda eredetét 
illeti, azt hiszem, hogy ez őseinknek a haza szolgála­
tában ártatlanul kiontott vérének századok múlva 
kigőzölgő páráiból származik. E föltevést bizonyítja 
azon körülmény is, hogy a rozsda hazánk minden 
vidékén „előjön", ami természetes, mert Magyaror­
szágnak nincs egyetlenegy göröngye sem, melyet ma­
gyar vér ne áztatott volna. A vér piros, piros tehát 
a rozsda is. 

A politikusnak termeszetbuvárló szeme észlel­
heti csak e mélyebb tüneteit a hazai történetnek, 
összefüggésökben a nemzetgazdasággal és természet­
tudománynyal. Mióta Kossuth Lajos a természet vizs­
gálatára adta magát, ez útra léptem én is és a csigá-

szat terén tett tapasztalataimat az „Üstökös" csiga­
regényében lerakván, most a buzászatra adtam maga­
mat. A buza ép oly alkalmas regényanyag, mint a 
csiga ; a csigát főve eszszük, a búzát sütve. A buza 
— mely buzaszemével epedőleg tekint a búzavirág 
kék bájaira, a legérzelmesebb növények egyike. Jön 
a tavasz és érlelő sugara fölmelegíti a tokban és ke­
helyben rejlő érzelmeket. De a kérlelhetetlen rozsda 
nem késik. Ott agyarkodik irigyen — vörös reactio-
képen a rozson — s egy sötét, fagyos szerváczi éjsza­
kán, mikor a világ gyanútlanul pihen és a buza 
álomra hajtja fáradt szemét, ráfuvatja magát a csapo­
dár szellővel a búzára. 

A reggel igy találja a búzát. 
Oda a vetés . . . a rozsdának ajkairól ami hal­

latszik az nem vetés, de gúnyos nevetés . . . a gazda­
közönség részéről azonban ez eljárást nem sújthatja 
más vetés, mint a megvetés. 

Legközelebbi regényem czime: „A jövő búzája 
s a jelen rozsdája." 
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Elevator-tor, 
— Hnrpigézetes villásesteli Budán. — 

Baurát u r (egy sült liba szárnyát szopogatva). 
Uraim, mi mégis nagy emberek vagyunk, hogy igy a 
képire merünk mászni az öreg (iel'.ért bácsinak. (Al­
talános helyeslés.) Elevátort csinálni a (iellérthegyre, 
az nagy dolog. (A bizony!) Mert hát Rigi, micsoda 
az a Rigi ? A Gellért már az ókorban is mons r i g i-
d u s volt, tehát Rigi-dus, holott az a svájczi Rigi 
csak egy. (Helyes! Ugy van!) Uraim, adjunk szárnya­
kat a nemzetiségnek! (Egy másik liba-szárny után 
nyul.) Emeljük népünket! Elevátort neki ! Íme, e 
borral, mely az ősz Gellért pinczéiben erjedt, éltetem 
a gellérthegyi elevátort ! (Lelkesült éljenzés.) 

Magisztrát ur (egy stangliglázt szorongatva). 
Igenis, urain), ugy van. A dicső h e g y a l j á t össze­
kötni a gellérthegyi citadellával, nagy és szép gondo­
lat. (Micsodát?) A Gellerthegyalját értem n o ! (Iszik.) 
Nem kell s z o m o r o d n i . (Dehogy nem kell!) Nem 
kell szomorodni afölött, hogy az elevátor a holdig 
nem é r , m e l l é k i szebbek a holdnál s a hegy b o r 
d e a u x i . . . vagyis bordái közt elevátorunk fölfelé 
törve, egy vas v i l l á n y i széna nélkül . . . 

Magisz t ráczrá t ur. Ejnye, hiszen magából a bor 
beszél! Már egy egész ital-árjegyzéket ledarált. 

Magisztrát ur. Talán ön jobban szereti az italt 
árjegyzék nélkül ? . . . 

Komisz ión ur (kovászos ugorkát ropogtatva.) 
Uraim, ily ünnepélyes perczben, midőn a föld-holdközi 
vasút első sectióját, melynek a Gellérthegy lesz első 
állomása, akarjuk fölavatni, ne veszekedjünk a borról 
s annak áráról s ezen árnak jegyzéséről. A z elevátor, 
bár még nincs megkezdve, már kész. Fődolog ugyanis 
a projectum, mint a tüzérségnél a projectil. Nekünk 
pedig kész projectumunk van az első magyar általá­
nos project részvénytelen társidat elnökétől, az érdem­
dús Gőzsiklósy és Projekelfalussy gróf Tűzoldofredi 
Ödöntől. (Éljen!) Ezen férfiú, uraim, az, kinek az ele­
vátor eszméjét köszönjük. (Nagy lelkesedés.) De ho­
gyan fejezzük ki neki méltó elismerésünket ? A z éljent 
ő nem szereti, mert jobban szeretné, ha „égjen"-t 
kiáltanánk, hogy ő olthatna. (Helyes !) Bátor vagyok 
tehát azt indítványozni, hogy elismerésünk jeléül vál­
tozzunk mindnyájan elevátorrá és emeljük fel őt vál­
lainkra. 

Mind. Igen, igen! Vállainkra vele ! Felvállaljuk a 
nemes grófot! Mily vállalkozási szellem! Alatta aka­
runk működni vállvetve! Hol van Ödön gróf ? 

Baurát ur . No hol van hát a gróf? Én nem 
látom. 

Magisztrát ur. Gróf ur, jöjjön hát elé, hadd vál­
laljuk magunkra. 

Néhányan . Én nem is láttam itt a grófot. 
Mások. Talán bizony meg sem volt híva. 
Baurát ur. Ejnye ni, biz igaz a; hisz nem hív­

tuk el a torra ! 

Magiszt rát ur. Igaz a ; — hisz nem tudtuk, hogy 
szükség lesz rá. No mit csináljunk már most ? 

Magisz t rácz rá t ur. Legjobb lesz tán . . . in contu-
maciam fölemelni a grófot; ugy könnyebb is. (Nagy 
lelkesedés közt ezen müvelet véghezmegy.) 

KMÓ. Vouloir fairé un élevateur et ne pas étre 
élévé ! (Nevetve az Olympusra száll.) 

J^^TICD H I E E K 
5? A pesti ipar- s kereskedelmi kamra számára 

szerkesztőségünkhöz beküldettek: Ballagi Magyar szó­
tára, Magyar nyelvtan, Horváth Mihály magyar törté­
nete és Magyarország földrajza. — Egyébiránt a kamra 
igazgatósági tagjainak az elemi iskolában külön tan­
folyam is nyittatott s föltehető, hogy annak szorgal­
mas látogatása után többé nem fog a kamra kebelé­
ben kétség uralkodni az iránt, váljon. Pest város csak­
ugyan Magyarországban fekszik-e s létezik-e ezen or­
szágban oly törs, mely még magyarul beszél. A leg­
jobb eredményt óhajtjuk. 

• A Mmújság irja: Mennyire sülyed az ellen­
zéki szellem, hogy baloldali laptársaink tudomást vesz­
nek jobboldali házasságokról és halálozásokról. Ezzel 
a szerencsétlenek önkénytelenül elismerik, hogy van 
jobboldal is a hazában! Mire jutottunk! 

> A Mmújság hirdetései közt több titkos beteg­
ségről, eladó lovakról és egyéb barmokról szóló in-
serátumok találtatván, az elvhű lap fölkért, jelentenők ki, 
hogy a titkos betegségek hirdetései csak tiszta szélba-
liak számára tétetnek közzé. 

•f-f A berlini királyi palota néhány termét fel-
tünöleg tiszta állapotban találták a nmlt héten. 

§ § Bukarestből irják nekünk: Egy fiatal 
házas embert, ki néhány év óta uralkodás végett 
tartózkodik városunkban, egy szép reggelen nem 
fognak ágyában lelni. Állítólag elviselhetetlen scep-
trum-bántalmak okozták a sajnálatos önmegtrónta-
lanitást. 

| | Berlinből. Bár nem volt a sahnak megen­
gedve, hogy tömeges kivégzésekkel szórakoztassa ma­
gát, mindazonáltal sikerült neki több ministert és 
főbb tisztviselőt oiozva agyondrágakövezni. 

-f- Június 15-ke óta nem létezik Németország 
s valószínűleg egész a jövő hétig nem fog létezni, 
mert alig várható, hogy Bismarck herczeg addig ki­
gyógyuljon a hurutból. 

* Chalatból, a chivai harcztérről azon tudósi--
tást veszszük, hogy a hires egy halott (kozák) stráj-
kol s ez idő szerint csak megsebesül. 
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V I D É K I T R O M B I T A . 

Cultnrj elenet 
a bajai zsidó hitközségi tanácsteremben. 

— Gyorsírói közlemény, — 

Elnök, serfőző Carolus, megnyitja a közgyűlést; 
napirenden van a tanítók elcsapása. Az igennel szava­
zókat jegyzi a samesz (egyházfi); a nemmel szavazókat 
jegyzi az isten. 

Vasmacska Caligula, ócskavasárus : Mielőtt napi­
rendre térnénk, indítványozom, miszerint a tanácsko­
zás gyorsasága tekintetéből beszéljünk valamennyien 
egyszerre! (Hangos tetszés, elfogadjuk!) 

Rabbi Mózes Naschkatz: Nincs kifogásom a tö­
meges felszólalások ellen, az imádságban is az van 
„minden erőmből hozzád kiáltok," de engedje meg a 
t. közgyűlés, hogy nagynevű elnökünkhöz egy sze­
rény interpellatiót intézhessek. (Jíalljuk !) „Van-e tu­
domása a t. elnök urnák azon istentelenségekről, me­
lyek a zsidó iskolában elkövettetnek ? Tudja e, hogy 
a bibliát magyarra fordítják és a tisztességes őszsza-
kálu Avroham, Jiczchak és Jajkef ihlett szent nevek 
Ábrahám , Izsák és Jákob kurtakorcsinai nevekké 
lesznek ? En ugyan magyarul egy szót sem tudok, 
mert 25 éve csak mióta Magyarországon zsidóul be­
szélek, de azt mégis felfogom, hogy „Moseh" Vad 
Marczi, „Jesajáh" pedig Fajankóvá nem lehet! (Zajos 
tetszés. Százhúsz esztendeig éljen a mi rabbink!) 
Van-e tudomása a tisztelt elnöknek arról, miszerint 
a zsidó iskola igazgatója nyíltan hirdeti a tanítványok­
nak, hogy húsos testtel tejes székre rá szabad ülni és 
elrendelte, miszerint a tanulók ne tartassanak addig 
iskolában, mig a csürhe jő ? Ha van tudomása, kér­
dem, milyen lépéseket szándékozik ez ellen tenni ? 
(Rettenetes tetszés.) 

Hatvékás Simon , öles kortes, a „Magyar Sojte" 
képvíselője: „Van-e tudomása az én nagytiszteletü 
bátyámnak, különben községi elnöknek, arról, hogy 
egyik tanító lapot is szerkeszt és a múltkor is szidta 
a harangozót, mint igazítja a toronyóra mutatóját a 
pap-gazdasszony ordréjára. 

Elnök. Miután az én ékesszólásom leginkább 
rögtönzés alkalmával szokott kivirágozni, nem fo­
gok visszaélni a Mindenható e kegyes adományával 
és rögtön válaszolok a hozzám intézett kérdésekre. 
(Halljuk!) Kedves tanácslében! En úgy éljek, önök 
igen okos emberek. A bábeli toronyépítőknek legna­
gyobb bölcsesége abban állott, hogy nevök fenmaradt 
az emberek között és köztünk maradjon, Herostratos 
igen furfangos ember volt. Mért ne rombolnánk mi 
is? Bizom Vasmacska Caligula érez markában, misze­
rint nyom sem marad ott, ahová ő üt. (Hangos él­
jenek között elmennek, négy tanítót kidobnak, megvan a 
bábeli zavar és a halhatatlanság is.) 

Krümj* Zéleg, 
a botos fia. 

Szerény óhajtás. 
Csak kenyerünk volna! — j ó l l a k n á k mi a putriban is. 

Irán népe. 

Gyónöczédula a pesti 
barátoktól. 
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E ^ o l s r a m o d - á i s , 

melyet kimondhatatlanul tisztelendő 
1 1 1 é s E 1 e k t. bicskei esperes urnák 

bead egy kenyeretlen kántor. 

Nagyon — de nagyon Főtisztelendő Esperes-
Plébános ur! Fő-Főtisztelendő kegyelmes uram és 
atyám ! 

Avval kezdem, hogy csókolom kezét-lábát, 
és mindenét; mert az oly tetemnek, mint a 
Fő-Főtisztelendő esperes uré, minden részecskéié 
megérdemli ezt, akár legyen beszentelve — akár 
nem ! 

Hogyis ne . . ! Eddig akárhová folyamod­
tam állomásért, mindjárt képezdei-okmányt, évekre 
szóló -rkölcsi bizonyítványt, egyszóval oly attes-
tatumokat követeltek, melyeknek én mindig nagy 
szűkében voltam; — mig végre, ( a m i n t ez a 
N é p t a n. L a p j a 9 — 1 0 s z á m á b ó l k i t ü-
n i k), mireánk, okmánymentes emberekre is ránk 
tekintett az ur, kijelentvén Fő Főtisztelendő ura­
ságod bölcseséget-hányó ajkai által, hogy a tápió-
bicskei kántor-tanitói állomásért benyújtandó fo­
lyamodványok : „különösen g y ó n á s i b i z o ­
n y í t v á n y o k k a l e r ő s e n f e l l e g y e n e k 
s z e r e l v e." 

Ezért áldom és csókolom én a Fő-Fötisz. 
Esperes urat széltében-hosszában, mert a kíván t 
felszerelés dolgában tudom, hogy senki sem tesz 
túl rajtam, — és így, ha a Fő-Főtiszt. Esperes 
úron kivül akad még valaki, ki gyóntató-czédu-
lákban látja a tanítói qualificatiót és érdemeket: 
akkor bizonyosan én leszek a b cskei kántor; 
mert nemcsak annyi gyónó-czédulám van ám, ameny-
nyit erre a legalázatosabb folyamodványra fölsze­
relésül raggattam ; hanem ha a concursus napjára 
elmegyek, viszek még egy háttal ; mert ott igen 
sok kimaradt minden húsvétkor, ahonnét utoljára 
elcsaptak . . . 

Arra kérem már előre is a Fő-Fótiszttlendö 
esperes urat, mint kegyes Atyámat, hogy c s a k 
t a n í t á s t ne k í v á n j o n t ő l e m, — a gyónás­
ban nem lesz szüKség ! Meggyónok minden heti­
vásárra ; de ha néha időközben is megkívánná a 
Főtiszt. Ur, hát csak tessék odaüzenni, én mind­

járt ráállok! 
Addig is, mig egyesült erővel vezérelhetjük 

a népet a felvilágosodásra, Fő-Főtiszt. Esperes 
urnák kezét-lábát csókolva, s az állomásért ese­
dezve vagyok 

Maczéföldöll, ebben az esztendőben 

halálos tisztelő szolgája : 
Góli,a Tóbiás in. p. 

gyónó-okmányos kántor-tanitójel. 

á 4 

2 2 

Testitn. pevartae a. 
etmfem. paae., apud. 

l>ntr. Capueinerianos. 



2Ü-CL rajza, 

azon nagy ellenzéknek, mely a határőrvidéki kérdésben mint e g y ember zúdult a kormány ellen. 

-A. LLAPOT 

„ A magyarországi pénzintézetek, á t u g o r v á n Kerkapolyt („überspringend"), az osztrák pénz­
ügyérhez folyamodnak Segélyért." („Deutsche Zeitung."; 



L ó k ö t ő k. 

Kálmán|csÍkÓsok. Laji te, az a borsodi duhaj kikötött egy csomó lova t ! Utána, bojtárom, tereld vissza őket^a cserénybe ! 
Laj i bojtár. Hajtom Kálmán bácsi! Elég hosszú az én pányvám, bekötöm én még! 
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Honleányi üdv-levél a sahhoz. 
Enyh-hó 21, 

Fölség édes! 
„Sah a királynak!" mondja Sahfert. 
Sah a sahnak! — mondom én. 
Igen, óh igen! 
Irán fia, atyja a sirászi rózsának, üdvözöllek Eu­

rópában, hogy megköszönjem azt, amért feleségeidet 
visszaküldötted távol országodba. 

Nagy teherán gördült le szivemről, hogy olva-
sám. S m é g i s — sah neked, ó sah ! Vagy é p e n ezért 
sah! Mi erénnyel vonunk bástyát ellened s királynői 
büszkeséggel támadunk meg, ha egy perezre is azt 
hihetnéd, hogy tománjaid és gyomántyaid, drago-
mánjaid és dragoköveid megvesztegethetik szeplőt-
lenségünket. 

Hallom, hogy mint ama kaukázsiai madár a 
pillangót, te is illattal bódítod meg áldozatodat, mi­
előtt megejted. S amit e pillangó himes szárnyairól 
vergődései közben lehullat, abból lesz a persa féreg­
por, mit ama nők hamu gyanánt szórnak megalázott 
fejökre. 

Nemde ? 
Igen, oh gyászos igen ! 
Csak jönnél közénk, hogy megismernéd testő­

rünket, mely magányunkban mellettünk áll. E testőr — 
a női e r é n y ! Ezt le nem győzheted sah soha! 
Sahahah ! 

De importálhatod. S ha meghonositád országod­
ban, föl fog támadni egy uj dalnok, mely szemérmün­
ket fogja zengeni. 

E költő Zirza-Sahfi lesz, az én Lajosom, kit tisz­
teletbeli hárembasinak vihetnénk magunkkal. 

Sirászi illatárral alattvalód 

Lengenádfalvai Kotl ik Z i r zabe l l a . 

— A lapok újdonságaiból összerakott niozaik-arczkép. --

N a s r - E d - D i n komor, nyájas tekintetű, ag­
gott , élénk kifejezésü férfiú , kinek arczán legott 
feltűnik a fitos, erős hajlású sasor. Szeme bágyadt és 
szikrázó. Nagyon szeret egyedül étkezni s asztalnál 
nem nélkülözheti a nagy társaságot. Szokásai egészen 
európaiak s színházi előadásnál sem válhatik meg 
kedves csibukjától. Sokat beszél s gyakran órákig 
néma. Szelid kedélyének igen jól esett az oroszlánok 
bőgése az állatkertben s a veleszületett kegyetlenség­
gel örvend a virágnak. Legjobban szereti a zsiros 
asztalt s a ballétet, valaminthogy azért jött Európába, 
hogy népe érdekében az ujabb haladásokkal megis­
merkedjék. A nő irányában igen lovagias, szigorú, 
gyöngéd és vad s kedvét sohasem szegi, legfölebb a 
nyakát, ha makranezoskodik. Kizárólag madeirával 
és pezsgővel él s csak tiszta vizet iszik. Eles figyelő 
s tompán néz maga köré vasból való arany szem­
üvegén. Különösen a nép ujongásai iránt viseltetik 
nagy hajlandósággal, ugy hogy a rivalgó tömeg elől 
mellékutakon szökik meg. A sah húsos, nyuzsga, 
nemes termetű, hanyag magatartású öles törpe, rikitó 
fekete egyenruhát hord minden ékszer nélkül, melyen 
főleg a sok gyémánt tűnik föl. Koponyája egészen tar 
s folytonosan csúcsos báránybőr süveget hord, mely 
alól dúsan ömlik alá fekete hajának fürtözete. Most 
42 éves (1843-ban születvén) s már negyed évszázad 
óta ül a persa trónuson, melynek rövid uralkodása 
alatt díszévé lett s a melyen nem volt képes népe 
szeretét megszerezni. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

Fejes.Hallotta-e komám uram, hogy az ország­
gyűlésnek is van hazajáró lelke ? 

Kur ta . Ugyan ki? 
Fejes. Hát a Lázár Ádám képviselő uram . . . 

Minduntalan olvasom a nevit az újságban, pedig ugy 
tudom 1860-ban azt mondták róla, hogy „ m e g h a 1 t . " 
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Mokány Bérezi 
a d o m b s z b ' g i s z a b a d e 1 v ü - k ö r b e u. 

Püf neki! 
Bomlik az ódalunk, 

márhogy a balódal. 
Aszongya az uság, hogy 
Tisza-Deák minisztéri­
um lesz. 

Hát akkor mire való 
volt, hogy eddig Ke­
mény báró mindétig 
szidta Csernyátonit, e 
meg a Reformot, ezt 
meg a Hon, valameny-
nyit meg a Magyar 
uság ? (Köp.) 

Sosem is biztam én 
Tiszáhol. Beszélhet már 

nekem, akar a dűtt fá­
nak. (Nagyot köp.) 

Már most az öreg is, 
meg Tisza is, kettesbe 
vetik ki ránk az adót. 
Dupla porczió. Ez lesz 

belőle. Nem hiszek én egyiknek sem, ha annyira veti 
föl is magát mint ide a fiastyuk. 

Hadd szóljon hát az a csöndes. 

Ce jeudi 
Krricsi dear, 

Megfoghatatlan ! Ennek 
á Szigligetlinek sikerrült á 
Minnie Hauck. Ugy látszik, 
Flicsi szelleme házájárró lé­
lek á kerrepessi uton. 

A daloló Minnienek 
minnie-sangerrje szerretnék 
lenni. Verstehst? 

Mily pályafutam! 
Már mint kis indiánus 

baby á prairie szárrvásáival 
versenyt énekelt s játszott á 
vadállatokkal, ámi által ké­
sőbb könnyen hozzátörődött 
áz igazgatókhoz. 

Pompás, by Boi'ard! 
Hanem á chérie valósá­

gos kis vadmacska! Rró-
zsákörrmeivel mindjárrt kárrmol. Á legfehérrebb gál-
lerr, á hárromforrintos keztyű sincs rrá benyomássál. 
Á z egész Báliczky-bolt sem tekintély előtte. Csötörrtö-
köt mond nála minden soháj. Semmi erredmény, sőt 
inkább krrach! rrozsdá! 

Csák meg ne árrtson neki á nagy errény! Sur-
tout pas trop de vertu! Verrstehst ? 

Egész éjszaka csák b o s t o n t játszom s ebéd 
után Columbus Krricsi drruszádnák fölfedezéseit olva­
som A m e r r i k á r ó l s buvárrkodom á histórriábán, 
hogy ánnák a médus kirrálynák, Ci n c i n n a t i n á k 
megtanuljam á szántási modorrát; á fogásrról leszed­
tem á korronázási v á s i n g e t , és dalolok hozzá, 
hogy méltó legyek W a s h i n g t o n r r á s megvettem 
ÍOO dárráb F r r a n k l i n t — my heart, what will 
you more ? mint énekli Hine. 

Füladelfig szerrelmes hived 
/VLoNOCLES. 

Titán Laczi a „koronád-kávéházban. 

Uj nemzedék ! Iskolát alapítanék, ha egyetemet 
nem akarnék alapítani! 

De én gyűlölök iskolát is, egyetemet is. 
A lángésznek nem kell merev szabály! Kantu 

filozófiáját megvetem. Galileimathias minden szava! 
Csak Petőfi és Hájne ! Az a Petőfi! Isten! Az a 

Háj ne ! Nagyszerű! 
S még akad, a ki Arany Jánost költőnek tartja. 

Ezt az esztergályost! 
Pauli! Kapucziner und csibuk! 

Mac-Mahon albumából. 
Ottan A r e n e n"b e rgb e' maradion a kis Lulu. amig 

Majd az a r é n á n a k küzdfovenyére kilép. 



CSODABOGARAK. 

— A „Hon" pénteki számából. — 
„ H o r n s T i s z a budget-beszédeit szó szerint veszik olva­

sóink. Mindkettőnek pénzügyi ismeretei és szónoki tehetségei sok­
kal ismertebbek, semhogy beszédeik commentárra szorulnának." 

Kérdés: kiről mondott a „Hon" nagyobb impertinentiát : 
T i s z á r ó l - é midőn szónoki tehetségét Hornéval helyezte párhu­
zamba, vagy H o r n r ó l , midőn pénzügyi ismereteit Tiszának is 
vindicálta ? 

— Tóth Kálmán költeményeiből. — 
A m a g y a r . 

Csak gyönyörű nemzet 
Ez a magyar nemzet, 
Ilyet az ur isten 
Nem is sokat nemzett 
Eszem a nemzetét! 

(Gyönyörű !) 

En kiittam borom, 
Nem jóizűn esett; 
Nem csoda mert belé 
Nehéz könyem esett, 
Keserű volt a könytől.*) 

Tóth Kálmán 
(nem a mikes, hanem a mitkás.) 

*) Petőfi Sándor is megírta ezt ez e s z m é t a „Honfidalj­
ban s csak azért közöljük itt, hogy megadjuk Tóth urnák azt az 
elégtételt, miszerint ő nem csak a „Flohból" alakot, hanem P ető-
fiből eszmét is szokott áthóditani. Eszem az eszméjét ! 

Egy alkotmányosan megválasztott bírónak lekb'szb'nő di c ti ója 
választóihoz. 

— Gyorsírói jegyzet után. — 
Tisztelt tömeg! 

A szózatok és szavazatok hangsúlyának csavarogási czélsze-
rütlenségben tüneményeznek fel, — ha ezek velem a birói pálczát 
bémarkositanák. 

Felcsöpörödésem tanulmányainak lépcsőzetein ismerem én 
városunkat s annak polgárait. Emlékszem, midőn városunk tornyára 
órát müvészeltettünk, ennek hallására minden polgárnak dereka, — 
mintha csak Stecblivel volna, magasabb egyenességre örvendeztetett 
fel. De örömünk tartama szük rámára szabványoztaték: mert rövid 
idő múlva az óra és fertály járványai nem ugy érvényesiték mutat­
ványaikat, hogy azok az óra-ütemények hangzásával egyezményesek 
lehettek volna. 

Sok művész fáradt kiigazításán — hiába valósággal. Maga a 
hires Hunyady úr ezermesternek nevezett juhásza hüvelykjeinek 
ügyességét is kifogás — képesité! 

Már ha városunkban egy műszer rendellenes állomása oly 
sok értelmes észt csötörtök-mondományra kényszeritett; akkor 
annyi, mindenféle idetőzsült jövevénybéli nép: — úr, szegény, „se 
prűts-ki, se hajts-ki" — osztályú; kereskedő, mesterember, pén­
zes, kapás — rendbefogalmazása az én tehetségem tekintélyességét 
bizonyosan tálszárnyalná. A nép romlandóságának iszonyú nagy a 
sietsége. Mióta az ős-régi szokás szives borral kínálása el rajzásban 
tántorog, a gatyás ember megszokta a maschina-pálink a szaglálását, 
a fekete béliek pedig a sör sárgaságából árnyékolják be az eszély 
világosságát. 

Ily körülmények zivatarainak fellebbentései közt vagy az én 
fejem telett vetne a hab buborékot, vagy ezek fölé emel vényez tet-
ném, hasonlóvá lennék a zsombékba temetett bajudhoz, mely a 
hangya-csoportot felemészti. 

Kérem azért a tisztelt tömeget, a birói süvegre mást mél-
tányositsanak. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
L. K. Még azt is megmondjuk mit miért nem közlünk ? 

Megesnék! S aztán, hátha ön megneheztelne ránk ha megizennők, 
hogy küldeménye merő laposság? Inkább hallgatással mellőzzük. — 
Arbnez Peti. Már hete mult, hogy képet és levelet küldöttünk. 
Vette? — K. J. Sohse bántsuk azt a boldogtalan embert. Az ő 
komédiázása inkább szánalomgerjesztő, mint mulatságos. Az előadás 
tárgyilagos leírásában különben több lett volna a köszönet. A hó­
bortot tulliczitálni nem leket. — T. K. (p. adr. Á. M.) Ön csak 
alakokat vesz át ? Az igaz; átvette és tompa érzékével a jó poin-
tet el is rontotta. A Hungáriabeli pinczérek, ha előttevaló héten az 
„Árva Miskánál" valamivel elterjedtebb „Floh"-ban nem látták volna, 
ma sem tudnák mire vélni az őn „hódított" alakjait. Ama képet 
alighanem az ön Adlerje küldte be nekünk, jól sejtvén, hogy ön 
annak úgysem fogja hasznát venni, mert jó . Hogy aztán zsebünkbe 
lopva a kolbászt, ő kiabálja „fogjátok meg!" ez nem qualifikálható 
eljárás. Ön e s z m é t sohasem szokott átvenni ? Ez is igaz. Sohasem 
is láttunk eféle fényűzési czikket az ön lapjában, — Br.-Bánya, 
L. Az l-ő megjelen; a 2-ik superált forma. Többször közlöttünk 
ehhez hasonlót. Egyébkint a G. megye N. városából ki nem oko­
sodhatunk. Nevet kérünk. Elhallgassuk-é, vagy sem, az a mi tapin­
tatunk dolga. — Szemtann. Hogy „ Z ö l d , " az meglátszik a „ter­
melő gondoláson" ; hogy „M a r c z i," ez meg onnan, mert minden 
nap véres fej akad ama „torna alapján" nyitott „készséges tudá­
son". Tehát a Zöld Marczi „be" van igazolva. Csak hogy szive­
sebben vennők, ha visszamenne Kolozsvárra. — Nemo. Változtak 
a pártviszonyok. — Prístuldus Okkal, móddal. 

K r a e h o k é s r e n d e k ! 
Ne s z é p í t s ü k a d o l g o t 

— b e l é n k ü t ö t t a r o z s d a . 
Nem c s a k őseinknek régi 

kardját, de a tegnapi neme­
s e k uj czimerót i s marja. 

De a z ilyen concurren-
tia nem csüggeszt engem. É n 
visszamarok. 
I J Az actia bukot t—jöj­
jön az actio. 

Van Jankó ! 
Nincs buzaszem? — Van borsszem! 
Semmitől se tarts, magyarom ! Szűkben bő­

ben hived vagyok. Megosztom veled amim van s 
gondold meg, hogy b i i v h a t i k bank és kormány, 
bukhatik angyal és párt, bukhatik kömives és szín­
darab — de áll a Borsszem Jankó. 

Kapaszkodjál belém, hogy el ne essem. 

Borsszem Jankó, m. p. 

Nincs bankó ? 

A „Borsszem Jankó" ára: évnegyedre 2 frt., 
félévre 4 frt. Az előfizetésre, könnyebbség okáért, 
a postai utalványokat ajánljuk. 

Budapest, 1 8 7 3 jun. 1 4 . 
Tisztelettel 

A „Borsszem Jankó" kiadóhivatala, 
bálvány-utcza 9. 

Tulaidonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.(bálvány-utcza 9. sz.) 



F r a n c z i a x [ 

sodáviz-készitő-
íí é p e k. 

Dr.Févre l Minőnek ismert gépei főraktára 
g| Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
! | követve az utasítást, bárki készíthet cse-
1 1 kély költség mellett kitűnő sodavizet. 

2 4 6 8 10 meszely-
11 f 9 . — 1 0 — 1 1 —14.50 17 . -nek 

Ajzflkségĉ porokkal is szolgálunk. 

Nyári idény. 
F a g y l a l t k é s x i t ö - g é p e k . 

Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
3 6 12 24 adagnak 

frt 9 60 12 — 14.50 18.— 
Henqerálaku forgó- II Medenczealaku 

\ gépek: gépek : 
l^v frt 10 80 15.50 II 14.50 és 18 frt 

L e g j o b b 

vizszürokészület 
( F i l t e r ) . 

Berlin és Angolhon legjobb hirii gyáraiból, 
mint az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztító i ,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be Bármily edény­
bon használható szűrői; frt 2 .50-12. ISa-

gyobbszerü, edénynyel ellátott 
szűrök 1 2 - 6 0 forintig. 

r Utazószerek. 
Faóndök uruk és hölgyek részére 24—42" 
3 20 - 25 frtig Kézi és nagyobb bőr- és 
vitorlavászon öndök 3 2 0 - 4 0 frtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1 80 
60 frtig. — Uti toilettek és szekrénykék, 

plaid-szijjak. vállba függeszthető és 
övtáskák legújabb nemei. 

Rajzóikul ellátott árjegyzék­
lel kívánatra szolgálunk. 

K E R T É S Z E I S B R T . 

R u g a n y e s ő ö l t ö n y ö k . N 
Ujjakkal és fejfedővel frt 10—19.50 
Kocsizó és lovagló-köpeny • . , „ 16—28. — 
Eleg. drappszinü . . . . . . „ 17—28 — 

Fiu-öltönyök. Honvédtiszt-köpenyek. 

I n d i a i f ü g g ő h i n t a - á g y a k . 
Csinos, könnyű , magával vihető tolbanr szabad­

bon és szobában alkalmazhatók: 
1. sz. 50 font horderejű frt 3.50 
2. „ 300 „ „ „ 6.— 
3. „ 12>)0 „ . 1 0 — 

Lovaglószerek. 
.Angol disznóbőr uri nyergek 15 fo­

rinttél kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 05 krtól 10 frtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregta­
karók , lovaglóostor,^, sarkantyúk, 

lómértékek , lábmentők , fran­
czia istálló-lámpások 

sat. sat. 

K E R T F . S Z E S E I S E R T . 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas csikkek. 
A n g o l p a t e n t k e r t i f e c s k e n ­

d ő k . Kugany-esöre illesztett, szilárd i ár-
garéz-fecskendők, melyek egyes erős su­
gárban vagy esőzuhuny alakjában meglepő 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s 
könnyű kezelésűk igen ajánlja ezeket üveg­
házak és házi kertek számára Nagy-águk 
és minőségűkhez aránvlag darabja 8 - 9 , 
1 0 - 1 7 forint 

r i l e g y e z ő k , felette dúsvi l -
toza osságban , fiiból készültek bati t- és 
selyem-r 'székkel , festvényekkel dis/.itve. 
összerakhatok stb 25 krtól kezdve 10 Írtig í 
darabja S 

Sr̂ T*Óriás n y á r i l e g y e z ő k , jelenleg 
igei kedveltek, 90 krtól 12 frdg. 5 

X a p - é s e n t o n t c a s - c r n y ö k , \ 
a legújabb divatnak és legválogatottabb iz- J 
lésnei; mégfelelő, valamint jutányos olcsó í 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 írtig > 

N a p e r n y ő k u r a k r é s z é r e , 
frt 20 krtól 7 frtig 

E s e r n y ő k , alpacca és legjobb se­
lyem-szövetekké' bevonva 3 7 5 - lí) öO krig. 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12 -15 írtig. 

U j a n g o l r u g a n y - e s e r n y ö k 
darabja 8 frt. 

ys$ V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. Ijĵ"* l'iî s.t v i r á g - k o s a r a k ablakra 
1 5)—ti frtig. 

M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthe­
tek és asztalkákon 2 80—21 frtig. JrflF"* K e r t i g y e r t y a t a r t ó k üvegfe-
dőkkel gyertyáknak 1 irt , petróleumnak 
1 fit 70 kr darabja. 

F j p á r i s i l é g y f o g ó - ü v e g e k . 
Sajátságos szerkezetüknél f>gva önműkö­
dők, s minden eddigi talál H i á n y o k a t fölül­
múlók, d .rabja frt 1 50, pakolási dij Só kr 
Pohárra alkalmazható légyfogó pléhfVde-
lek darabja 20 kr. 

£PF~ F ü r d ő i h é v i n é r ő k 50 krtól 2 
forintig. 

F ü r d ő - s z e r e k : fürdő - táskák, 
fürdő- és toilettj-szivacs ilt, szivacstartók, 
dörzsölö-kefék, keztyűk és k ndők , uszó-
fejk"tők, sipkák, rugauy uszó-ővek. 

fl^P S é t a b o t o k , glarniekek és fiúk szá­
mára , 2 5 - 5 U krig, természetes fa-botok 
2 5 — 8 0 krig, fiuomnemüe'íigen elegánsak 
1 — 8 írtig, dohányzó- (c»ibuk)botok 2 5 0 , 
1 0 frt 5 0 úrig, tőrös- va;y stilét-botok 2 5 0 
12 forintig 

K e t t ő s l l t i t á v c s ő , kitűnő há­
romszor változtatható lencsékkel, ugy hogy 
színházban szintúgy, niiat s abadban a leg­
nagyobb távolságra használhatók, szíjjal 
ellátott, vállra akasztható tukkal 26 frt 

Bflf F i n o m e g . v e s t á v c s ő három ki­
vonással, bőrrel bevonva írt ti 50. 

A n g o l S 7 . i v a r t A i - a k 2 5—75 da­
rabnak, vállba függeszthetők 3 . 8 5 4 . 8 i \ 
5 75 krig. 

j ^ T " F r a n c z i a l e l k ő l t ö - ó r á k , 36 
óráig járó művel és felköltövel 7 frt. 

A n g o l p o r e l l e n i s z e m ü v e -
e k 40 kr. a szemet óvó szines szemüve­

gek es lorgiiet ek 4 0 krtól 2 frtig. 

S o d r o n y é t e l - l ' ö d ő k 7—12hüv. 
35, 40, 5 , 6 0 , 70, 80 kr. 

l l ü t ő - m e d e n c z é k 2 . 5 0 5 frtig. 
V a j - é s s u j t - t á n y é r o k 

fedővel 1 6 0 — 0 frtig. Bflí K i s v a j k é s z i t ő - g é p e k , me 
Ivekkel néhány perc/, alatt vajat készít­
hetni 4.20 kr. 

3 50 -
V i z p o l i á r - t a r t ó k 65 krtól 1 — 

-15 frtig 

B e r e n d e z e t t p i n c z e - t o k o k 
szilárd zárral ellátott szekrényben 5 üveg­
gel frt 10 50, 8 üveggel 15 frt Behüttshez 
alkalmas jégosztálylyal frt 35. 

• F " H a b v e r ö g é p c k 2 - 8 50 krig 

Mulattatásul. 

i-eg-

S a l á t a - k é s z l e t e k f.iból és sza­
ruból 30 i.rtói 3 frt 50 krig. 

|HF" F e z e i - é s o l a j t a r t ö k 1 - 5 frtig. 

j0f A s z t a l i - ól u z s o n n a - k é s z l e ­
t e k , k á v é - és v i x - t á l c z á l t , e v ő - és 
k á \ é s k a n u í t i " . . k e n y é r k o s a r a k , 
g y n i a t a r t ó k és egyéb, a háztartásnál, 
valamint kávéházak és vendéglőt? beren­
dezéséhez s/.ü séges czikkek készletben 
tartatnak. 

F l ó b e r t f é l e c z é l p i s z t o l y o k 
é s p u s k á k nem durranván , szobában 
mint szabadban sok mulatsággal páiosnlt 
gyakorlathoz a czéllövészetben igen ajáu-
landók. Pisztolyok 9 írttól 13 fit 50 krig, 
puskák 1 8 - 3 0 frtig. 

fB& V a s c z é l t a b l a k ezekhez , kiseb­
bek frt 5 50. kiugró bohóczczal és elsülő mo 
zsárral 9.80 kr. 

Í^F"* J ó s z e r k e z e t ű b o l z - p u s k á k 
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 fre 

)V < ; a u b e r t - f é l e l i í i t u l t ö l t ő egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver , dísze­
sen kiállítva, darabja írt 31. 

U a l a s z ó - b o t o k , kivonhatók 1 
forinttól 16 forintig. 

K é s z l i a l l i o r g o k 12—50 krig. 
U n g a n y - l a b d á k é s b a l l o n o k , 

'színesek és szürkék, ÍJ krtól 2 frtig 
ySST" B ü e l o d i o n - s í p l á d a k harmoni-

uiiihangokkal, tánc*- és egyé') zenedarabo­
kat jtászók . szübadban igen sok mulatsá­
got szere'ne;, egyszerűen 4 dari'bbal 9 frt, 
6 darabbal ló frt, 5 darabbal és contra'as-
sal 16 frt. 

B ^ P F a p i r l é g h a j ó k , borszeszszol 
használhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 

V o l a n s ' , k a r i k a j á t é k o k , l e p -
k c l i á l ó k , b o t a n i z a l ó s z e l e n c z é k 
stb stb 

S z i n e s p a p i r l á m p á s o k táncz-
termek ós kertek kivilágítás ára nyári es-
télyek alkalmával , sokféle diszeR és jutá­
nyos nemekbe r i0 krtól 1 frtig darabja. 

dús választékát l / r R T É C ? po F I Q F R T P e s t e 1 1 ' Dorottya u.2 

ajánlják IM-ll I LOiL Cö LlOLIl I s z i , i h á z t é r i s z e g l e t . 
g l e t . 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k pont san es közöltetnek. Meg nein felelő tárgyak visszavétetnek. 



Dr. VASKOVITS JÁNOS 

b u d a i v i z g y ó g y - i n t é z e t e 
városmajor-utcza 318. sz. a. 

Budapestnek egészségi szempontból legkedve­
zőbb helyén: a budai regényes hegyek oldalán való 
kellemes fekvése folytán egyrészt, s másrészt az 
intézet rendezett állapota, kényelmet és szórakozást 
nyújtó belélete és szokásai, valamint a betegek gyó­
gyításának kiválóan gondos és sikeres vezetése által 
évről évre mind nagyobb körben vivja ki a t. or­
vos-világ pártfogását és a t. közönség teljes elisme­
rését. A tavaszi s nyári idény alatt csupán idült 
betegségek (heveny lázas bajok kizárásával) vétet­
nek fel: 

Ideg-betegségek, torok-, mell-, gyomor-, bél-, 
máj-, lép-, vese-, hólyag, u. n. alhasi bajok, váltóláz, 
aranyér, vértolulás s pangásokból eredt különféle 
bántalmak, vérszegénység, gyengeségi állapotok, 
köszvény, rheuma, görvély, syphilis, higanykor, kü-
teg s női bajok. 

Az intézet Pesttel egyenesen közlekedik 
óránként saját omnibusai által, ezeknek állo­
máshelye Pesten a Lloyd-épület előtt van. 

Értekezhetni az intézetben, vagy levél által 
Dr. VASKOVITS, igazgató-tulajdonossal. 

Pest, uri-utcza 4-ik szám. 

I I Bámulatos olcsón $ x 

§ legújabb selymek, divatkelmék, $ 
valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 
d i v a t k ü r e s k e á é s é b c ü 

u r i - u t c z a * ~ < i i l * : s z á m , P e s t e n . 

Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 
. és ingyen küldetnek. 

W 9^"* 3° frton felüli megrendeléseknél, a bámula- W 
$J2 tos olcsó áron kivül még 5°/0 levonatik. flj 

W ! W " ruhák legnjabb divat sze- W 
Q rint, leggyorsabban s legjutányosabban el- yi) 
é i ) készülnek. Sí 

V^É^^£§gÉ_^-s'> H'-i-'itrzft 4-ik szám. 5£%g%ggg^f 

Előfizetési felhívás a 

„ B o r s s z e m J a n k ó " 
képes élczlapra. 

M E G J E L E N MINDEN V A S Á R N A P . 
Előfizetési d i j : Negyedévre 2 ft, fél évre 4 ft, egész évre 8 ft 

ff1 

A legbiztosabb és legkel lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik » keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

C h i n i n - c z u k o r 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y á d i j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

p £ f A hamisításoktól óvakodni kell! " ^ M 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

WA 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

k é z i - ö n d ö k 
frt 3 20—25, 

Nagy 
bőröndök 

Rajzokkal ellátolt árjegy­
zékkel szivesen szolgálunk. 

Minden nagysága 

fa uti öndök 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

nagy uti kosarak. 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k , 

toilettek ós 
szekrénykék H 

Uti evőkészle­
tek , tentatar-
tók,tükrök. 
Esernyő- és 
bot-tokok. 

Piáid szijjak. 
Szappan-és 
kenőcs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovaglószerek 

igen dús választékát ajánlják 

k e r t é s z é s ram 
P e s t e n , Vorottya-u. 2. sz 
s z í n h á z t é r ! s z e g l e t . 

| Minden nagyságtq 
u t i t á s k á k 

1.80—40 frtig 
Vállba függesztx= 
hető táskák. I 

1 
Angol disznóbőr 
3ST"S" EEGEK 

15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t á r o k , 

k e n g y e l v a s a k , 
s a r k a n t y ú k , l o ­

v a g l ó - o s t o r o k , 16-
m é r t é k e k s a t . 

Uti tekercsek. 
Női és fürdő­
kézi-táskák. 
Uti ivópohár 

és kulacs. 
Uti szivartár. 

Revolver 
frt 8—40. 

Rutjany csöol-
töny s köpeny. 

írásbeli 
m e g b i z á s o l 
kellő figyelem­

mel gyorsan _ _ 
eszközöltetnek. H 

1 

< M o s ó p o r . 

( Angol patent -mosókrysta l B rass Guiliame és tár-
( sától Londonban. 
^ Ezen kitűnő praeparatum bármilyen, még festett szc-
M \etek mosására is haszcálható és minden eddig ismert fehér-
C nemü-tisztitó szer ellenében azon elönjnyel bir, hogy fél-
£ annji idő és munkaerő s igy félannyi ógetőanyag és költ-
j ség mellett, a fehérnemüeknek a legnagyobb tisztaságot 

kölcsönzi anélkül, hogy azokat megrongálná. 
Az angol m o s ó k r y s t a l tehát általáuos ked kélt­

ségben, és a hol egyszer használtatik, állandó alkalmazta­
tásban részesül, mi mellett legjobban a rövid idő alatt 
eszközlött nagymérsü eladása bizonyít. Majdnem l é t évi 
kisérletképeni eladás után ezen czikk főraktári jogát a 
magy. korona országai számáia megszereztük és azt ang. 
s. 4 J / 2 s 9 latos csomagokban a legjutányosabb árak mel­
lett szolgáltatjuk. 

Megbízások pontosan és csak a ' ár utánvétele mel­
lett hajtatnak régre. 

Pozsony, 1873. májusban. 

Wimmer József fiai, 
anyag- és festék-áruk kereskedése. fűszer-

Pest-bécsi irodalmi és művészeti intézet Deutsch testvérek. 
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